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AHHoTaums. B crarbe anamusupyercs o6pa3 PoOepra bepHca B moTianackoi
smurpaionnoil nos3uu CIHJA XIX B. B KOHTEKCTE BOCHPUSTHS 3HAKOBBIX
JUTEpaTypHBIX NepcoHaNui B TBopuecTBe nucarenei LlloTnanauu um moTIaHACKUX
[IO3TOB-3MUIPAHTOB. AKTYaJdbHOCThb. llpennpuHara moONbITKA OIpeneaeHus
KPUTEPHEB BHIOOpAa CHUMBOJIMYECKMX (GUIYp M XYJOXKECTBEHHBIX COCTaBIISIOIINX
JaHHBIX 00pa3oB, KOTOpble OYIyT aKTyalbHbl [UIsl JAPYTUX HaIMOHAJIbHbBIX
autepatyp. Metoabl MccjeroBaHus. /[ BbIBIEHUS creUU(PUKU H300pakeHUs
P. bepuca y motnanaues B IlloTnanauu M mOTIaHALEB-aMEPUKAHIIEB MPOBEICH
JKAHPOJIOTMUECKUA M KOMIIAPAaTUBHBIM  aHaJIW3 Ha  PasHbIX  ypOBHAX:
COLIMOKYJIbTYPHOM,  OHorpauueckoM U  MO3TOJOTMYECKOM.  Pe3ysbTarhl
ucciaenopanus. COLUOKYNbTYpHBI  ypOBEHb (UKCUPYET HEOJHO3HAYHOCTb
BOCIIpUATHA TBOpuecTBa Kak P. bepHca B lllotnanauu, Tak U MOTIAHACKHAX MOJTOB-
sMHUrpanToB B Amepuke. Xots o0pa3 P. bepuca B CIHA XIX B. yxe Obl1 3HAKOMBIM
U y3HaBaeMbIM, K HEMY HEpEIKO OOpallaroTcsl BUAHBIE MOJUTHYECKHE JEATENH.
buorpaduueckuii ypoBeHb OOHapyxkHBaeT cxoxecTb Ouorpaduii P. Bbepuca u
MO3TOB-3MUIPAHTOB, a MOATOJIOTMYECKHH YpOBEHb — CXOKECTh MX TBOpPYECTBA B
JBYX MCCIEAOBAHHBIX AaCIEKTaX: AaHTPONOHMMHUYECKOM U >KaHPOBO-CTUIIEBOM.
BeiBoabl. XynoxecTBeHHbINH 00pa3 P. bepHca B TBOopuecTBe MIOTIAHJICKUX MO3TOB-
SMUIpaHToB: 1) obsagaeT yCcTOWYMBBIMH Npu3HaKaMH (Oe3yciaoBHAs MO3UTHUBHAsS
OIICHOYHOCTHI0, JIAY/IaTUBHOCTD); 2) IpeBpaIaercs u3 o0paza HAIMOHAILHOTO M0ATa
B MHUQOIeHHYI0 JIMYHOCTb, OCHOBY KOTOPOH COCTaBISe€T  LIOTJIAHJCKas
TPaZMLIUOHHOCTh U (DONBKIOPHOCTh. IMEHHO 3TH NMPU3HAKK CTAIN aKTyaJlbHbIE JUIS
CIIA XIX B. — rocyaapcTBa, (OpMHUPYIOIIETO CBOIO HAIIMOHAIBHYIO UACHTUYHOCTb.
KimoueBbie ciaoBa: I[lotnangus; CIIA; XIX B.; Dmurpamus; [lostuka; [1oaT;
P. bepuc.

HNudopmanus nias uurupoBanusi: Benunaesa JI. P. Pobept bepHc B TBopuecTBe
mroTianackux mo3ToB-sMurpanToB CIIIA XIX B. // Hayunsiit pesynstar. Bompocht
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Abstract. The article analyzes the image of Robert Burns in Scottish émigré poetry
in the United States in the 19th century in the context of the perception of iconic
literary personalities in the work of Scottish writers and Scottish émigré poets. An
attempt was made to determine the criteria for the selection of symbolic figures and
artistic components of these images, which will be relevant to other national
literatures. In order to identify the specificity of R. Burns' portrayal by the Scottish in
Scotland and the Scottish-Americans the genrological and comparative analysis on
different levels was conducted: socio-cultural, biographical and poetic. Sociocultural
level fixes the ambiguity of creative works perception both of Robert Burns’ in
Scotland and Scottish émigré poets in the USA. Although the image of R. Burns was
already familiar and recognizable in the nineteenth-century United States, he is often
referred to by prominent political figures. The biographical level reveals the
similarity between the biographies of R. Burns and the émigré poets, while the
poetological level reveals the similarity between their works in the two studied
aspects: anthroponymic and genre-style. The artistic image of R. Burns in the works
of Scottish émigré poets 1) has stable features (unconditional positive evaluation,
laudativeness); 2) turns from the image of a national poet into a mythogenic
personality, the basis of which is Scottish traditionalism and folklore. It is these
features that became relevant for the nineteenth-century United States, a state
forming its national identity.

Keywords: Scotland; USA; XIX century; emigration; poetics; poet, R. Burns
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Beenenune

Cpenu o0pazoB MIOTIIAHCKUX
nucarener, ¢uinocopoB, OOLIECTBEHHBIX U
LEPKOBHBIX jedreneil oopa3 Pobepra bepHca
3aHMMaeT B  TBOPYECTBE  INOTIAHJCKUX
MOATOB-AMHUTPAHTOB IIEHTPAITFHOE MECTO. JTa
CUTyalus OOIEN3BECTHA, OJTHAKO J0 CUX TOp
He  of0pamanoch  BHUMaHusig Ha €€
napajokcaibHOCTh. B Merpononuu (T.e. B
camoit [llotnanaun) Hanmuuue GUrypsl MosTa-
HaIMOHAJIBHOTO TeHUs, nosTa-
HAIIMOHAJILHOTO TEepOsl, MO3Ta-«OTIA HAIHH»
ABNsIETCA HOpMOM. B smurpamum, rue Bce

OKPY’KCHHME I03Ta-dDMUTPAHTA IPUHAIIEKUT
JIPYyroM KyJabType, IPYyroil JINTeparype, Takoe
MIOJIO)KEHHE  HE  SBISAETCS  NPUBBIYHBIM.
JlanHble QYHKIIH CBSI3aHbI C OTMEYEHHOCTHIO
camMoil  ¢urypel 1moi3Ta, €ro  0coObIM
MTOJIO’KEHHUEM.

CamMa mol3us CUMTANACh  «I3BIKOM
00roB», pUTyaJIbHOI PEeUbl0, HUCIIOJIb3YEMOM B
pUTYaldbHBIX  CHUTYyaLHsX. ['maBHBIM
JEHCTBYIOIUM JIMIIOM PUTYaJbHON CUTyalluu
SIBJIAJICS. BOJKIb pUTYyaja — >Kpel WU IIaMaH.
[To3nHee ero ¢GyHKOMM B 3HAYUTEIHHOU
crernienu mnepensn nodT (Hosukosa, 2007:
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127). HWmeHHO mMOdTOMYy B  KaXJIOH
HAllMOHAJIBHOW KYJIbTYpE MMEIOTCSI TaKHe
«TOATHI-CUMBOJIBD», TOATHI-COTIBl HAIUU,
KOTOpBIE CTaHOBATCA BBIPA3UTENSAMU
OOICHAIIMOHANBHBIX ~ MHUPOOUIYIICHUH U
HaJCKJA. B MOTIaHICKONM HalUMOHAIBHOU
KYJbTYpE, IOCTATOYHO TPaJIULHOHAIUCTCKOM,
naxe B XVIII B. o3t npoaosmkail BeIIOIHATh
poiib  CyIbH, COBETYMKa, HacTaBHHKA. OH
ocTaBaJICsl 00JIaJlaTeIeM «BEILETO S3bIKa», U C
€ro  TNOMOMIbI0  BBIMOJHSUT  (PYHKUIUHU
JIETOMHUCIIA CBOETO Kpas, H300IUYuTens |
BocneBaTtens cooreyecTBeHHUKOB (HoBukoBa,
2007: 134). Takum o6pa3om, ¢urypa
«TIepBOr0 HAIMOHAIBLHOTO IMO3Ta» aKTyallbHa
JUIIb 715 TeX KYJAbTYp U CTPaH, I/I€ €LIe KUB
MU(OMOITUUECKUIT MEHTAIUTET, TPAAULIUS
OTHOCUTCSI K TIO3Ty KakK K HOCHUTEI H
PErylaTopy BBICHIMX IIEHHOCTEH JTaHHOTO
Hapo/Jia U JaHHOU KYyJIbTYPBI.

[Ipu Takoil ycTaHOBKE y HUCCIEN0BaTENs
BO3HHMKAET P52l BOIPOCOB. [[eHCTBUTENBHO JIN
LEHTpadbHOW (QUrypoil y WIOTJIAHILEB Ha
qyxOuHe cran wuMeHHo Pobepr bepuc?
TUnU4HO 7M OTO SBJICHHUE TOJBKO JUIA
MIOTJIAHACKOH AMHTPALUU, WK Ui JH000H
smurpauun B CIIA, win s smurpanuu
BooO1IE?

B wactHOcTHM, BCsiKas  AMUTpanus
MEHSIET JINTEPaTYPHbIN PaKypc MUPOBUIACHHUS.
Ona paccraBinsieT Jpyrue akLEHTBI, T.K.
yCIIOBUS TPEObIBAaHUS B IMUTPALIMH SIBIISIFOTCS
JUIsL TIACATeNeH-3DMUTPAHTOB HECTAHAAPTHBI-
MH M  Jaxe OJKCTpeMaibHbIMH. T.0.
aKTyaJbHbIM CTAaHOBUTCSI BOIIPOC: CIIOCOOEH
JU  CYIIECTBOBaTb B 3MUIPALlMOHHOM
KOHTEKCTE IO3T-CUMBOJI, I03T-BOILJIOLIEHUE
XapakTepa BCEW HAIMM WM TOJOOHBIM THII
IepcoHaka BOOOINE HE MPUMEHUM K
SMUTPALMOHHON  JUTEpaType M  MOXET
CYHIECTBOBAaTb  TOJBKO B  JIUTEpAType
METPONOIUNHON?

Kpome  ykazanHoil  BbllE  mapa-
JOKCAJIbHOCTH, [0 CHX IIOp HE€ BIIOJIHE
MIPOKOMMEHTHUPOBaHA KOHTEHTHAs U CTUJIEBas
cnenuuka obOpasza PoGepra bepunca B
TBOPUYECTBE IMIOTJIAHACKUX II0ATOB B ILIEJIOM,
MO3TOB-3MHUIPAHTOB B O0COOEHHOCTH.
ITockonpKky MaTepuaaoM HAIIEr0 HW3Y4EHHUs

CILY’KUT, NIPEKIE BCEr0, M033US IOTIAHACKUX
sMurpadToB XIX B., TO IepBBIM IPEACTOUT
OTBETUTh Ha BONPOC: OJMHAKOBO JM ObLIO
Bocnpusitue Pb  kak couMasbHOrO W
JUTEPATypHOrO SIBJIGHUS B  METPOIOJIUU
(Wotnmannuu) wu B osmurpauun (CLIA)?
CoOTBETCTBEHHO, B IIpEUlaraéMoil craTbe
OyIeT paccMOTpeHa COBOKYIHOCTb CTHUXOB,
NOCBALICHHBIX bepHCy, B 000MX TUCKypCax.
Uro xe kacaercs XIX Beka, — oH ObLIT BEIOpaH
KaK MepHoJ], KOrja MOTIaHACKas 3MUTparLys
u B CIIA, u B Kamage pgocruria
MaKCUMaJIbHBIX ~ KOJIMYECTBEHHBIX I10Ka3a-
TeJen.

HoBu3Ha u akryaabHoOcTh: [Ipemna-
raeMoe MCCIIEJI0BaHUE 3aTParuBaeT npodaemy
BOCIIPUATHS ABTOPUTETHBIX JIMTEPATYPHBIX
buryp B  TBOpPUECTBE OMHIPALUU H
METPOIIOJINU C ABYX CTOPOH: 1) ompenesneHus
KpUTEpUEB BBIOOpAa TAKUX CHUMBOJMYECKUX
¢buryp u 2) Xy10KeCTBEHHbIX COCTaBIISIFOILIUX
3TUX 00pa3oB. [lpennonoxurenbHo — Haul
MOJIXO/ aKTyaJleH JUlsd JH0O00H HallMOHAJIbHON
SMUTpaLH.

Ieanb pa®oTbl — BBISIBUTH OCOOCHHOCTHU
¢bynkunonupoBanusi oopasa Pobepra bepnca
B TEKCTax «OEpPHCOBCKOTO LUKJIa»
HIOTIAHJACKUX  1o3TOB-3MurpanTos  CIIIA
XIX Beka. JlaHHag 1enbp Ipeanonaraer
pelleHre cleayomux 3agad: 1) npoaHanu-
3UpOBaTh COAEPKATEIBHYI0 M 3CTETUYECKYIO
CUCTEMY B HIOTJIAHJICKOM METPOIOIMHHOM U
aMEPUKAaHCKOM SMUIPAllUOHHOM KOHTEKCTaxX
pa3HbIX YpOBHEI: COLIMOKYJIbTYPHOM,
ouorpadguueckom, IIO3TOJIOTHYECKOM;
2) onpenenuTh YepThl CXOACTBA U Pa3INUMii;
3) BbIIBUTH JOMHUHAHTHI B KaXIOM M3
KOHTEKCTOB.

Marepuanbl M MeTOAbI HMCC/IEI0BA-
HUSA

[Ipoananu3upoBaH KOpITyC TEKCTOB 28
aBTOpPOB, cocroAmui u3 110 nmpousseneHnii B
OpUIMHAJIE W B  HOBEHIIMX  PYCCKHUX
nepeBogax mnpod. M.A. HoBuxomoii. I[lpu

MMpOBCACHUHN HCCICAO0BaHUA MPHUMCHCHEL
METObI KOMITapaTHuBHOT'O aHaIm3a,
JKaHPOJIOTUYCCKOro aHajin3a, CPaBHUTCIILHO-
THUIIOJIOTHISCKHI n HCTOPHUKO-

ounorpaduuecKkuil METOIBI.
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Pe3yibTaThl HMCCJIEJOBAHUS M HX
o0cyxnenune

TBopuectBO P. BepHca yxe paccmarpu-
BaJIOCb B OTEYECTBEHHOM JIMTEPATypOBE-
nenun HeompHokpaTHo (H. AnmeeBa (Aueesa,
1876), E.H. EnuctparoBa (Enuctparosa,
1957), J.H.Xarkun (2015), B.M. Komec-
HukoB (Konecuukon, 1967), O.J. JleBun
(JIepun, 1981), I1.M. Tonep (Tomep, 1998) u
ap.). B 3apy0exHOM TuTEpaTypOBEICHUN OHO
Takk€ HE pa3 CTAaHOBWJIOCH OOBEKTOM
CHeTHATbHBIX HAy4YHBIX pa3bICKaHUM
(1. ®eprrocon (Ferguson, 1939),
T. Kpoydopx (Crawford, 1940), Jx. Kunciu
(Kinsley, 1971), K. Burtuar (Witting, 1958),
JIx. Kepadec (Carruthers, 2009),
JIx. CkobaoB (Skoblow, 2001) u ap.). B to
e BpeMsi BECh ATOT MAcCHB JIMTEPATYpPHO-
KPUTHYECKMX W COOCTBEHHO IIUTEPATypO-
BEIUECKUX pabOT Jaxke He 3aTparuball
TPakTOBOK oOpa3za bepHca B mIOTIaHACKOMA
SMHUrpanroHHOM mo33un XIX Beka U He
COMOCTABJIST ATH TPAKTOBKH C TEM K€
obpazom B llloTmangun. Mexay TeM Takoi
pakypc Mor OBl IO-HOBOMY OCBETUTb HE
Tosibko (urypy bepHca, HO u y3JIOBBIC
npoOJieMbl  JTUTEPATypOBEIYECKON AMUTrpa-
[TUOHUCTUKH.

Jns MMOHUMAaHHUS cnenupuku
m3o0paxkenus: P. Beprca y mioTmananerB B
[MoTnanaum ¥ MIOTIAHIIEB-aMEPUKAHIICB
BOXHO TMPOSICHAUTH YEPTHl CXOACTBA W
pa3nuyus Ha Pa3HBIX YPOBHSX.

Coyuoxynomypustii ypoeens. P. bepuc
B [lloTnanauu, Tak ke KaKk W MIOTIAHICKHE
MO3THI-OMUTPAHTHI, HE Ccpa3y BIWICSI B
TUTEPaTypHBI KOHTEKCT KaK CBOEH AIOXH,
TaK ¥ WIOTJAHJCKOW JUTEPaTyphl B IEJIOM.
[MMormanmus xonma XVIII-XIX BB. yxke

Ha4YuHaCT HCKaTb ApYyTux HGHHOCTCﬁI
MaTCpHaJIbHBIX, T.K. YPOBCHb XU3HU CTPAHbI
ocTaBaJiCAa HU3KHM, a O9KOHOMHYECKOEC

MOJIO)KEHUE — TO-TIPEXKHEMY HEYCTONYUBBIM.
Takast peanbHOCTH IJIOXO KOppEIupoBalia ¢
JOMUHAHTHBIMH ~ MOTHUBaMU  OEpPHCOBCKOM
MOA3UU: MOTUBAMH CBOOOIBI M TATPUOTHU3MA.
[MMotnanackue MO3THI-OMUTPAHTHI
TAKK€ CMOTJIM CTaTh 3HAYMMOM JIUTEPATYpPOil
Hu s lotnanauu, au g CLOA, Heemotpst

Ha CBOM CaMOOBITHBIM CTHJIb M HE3aypsIHBIN
KOHTEHT UX 033U H.

OtpenpHO  ciieqyeT  MPOKOMMEHTH-
poBaTh o1leHKY TBopuecTBa PobOepTa bepHca B
CHJA. ®urypa bepHca mis aMepUKaHCKOTO
obmiecTBa (JTUTEpaTypHOTO, B TOM YHUCIIC)
obi1a B XIX B. HE HOBO#. ABpaaM JIMHKOJIBH,
B sHBape 1865 r. mnoceruBmMii coOpaHue
bepHcoBckoro kmyb6a B 1. BammumHrTOH,
Ipou3Hec TOCT, BocxBaysAs P. bepHca m kak
augHoCTh, W Kak moata (Crawford, 1997:
136). Amepukanckue no3tel (P.B. Dmepcon,
Hx.P. Jloyann, O.B. Xonmce, Ix. I'. Yurtsep,
VY. Yurmen) takxe TpaktytoT P. bepHca kak
OTHOTO M3 CaMbIX 3HAKOBBIX JesTeNen
BenukoOputanuu. Y. YUTMEH Ha3bIBae€T €ro
caMblM  BBIJAIOIIUMCSL  CpeOu  IOATOB
BenukoOputanuu, mog4yepkuBasi, 4TO CTHUXU
€ro O4YeHb OJIM3KH U MOHSTHBI aMepUKaHIIaM
(Whitman, 1886: 427-435).

B moBceaHeBHOMN >KM3HHM MIOTIAHACKHX
SMUTpaHTOB TBOpuecTBO P. bepHca Obu1o0
TECHO CBSI3aHO C JIESATEIBHOCTHIO PA3TUYHBIX
coobmiectB: bepHcoBckux kiyooB (Burns
Clubs), Kanemonckux xiny6os (Caledonian
Clubs), Coobmecrea CB. Amnapes (St
Andrew’s Society), OpaeH MIOTIaHICKUX
kinanoB (Order of Scottish Clans), Opuen
cernoBeir  [lornanauu (Order of Sons of
Scotland) (Ross, 1899: 114) wu np.

Opranuzanuun 9TH ObuH LIMPOKO
pacnpoctpanensl Ha tepputopun CIHA. Ux
IJIaBHBIM 3aHATHEM CHIETIAJIACH
nomyJsapusanus IHOTHaH}ICKOﬁ HUCTOPUH,

KYJBTYpBI U JINTEPATYPHI.

buozpagpuueckuit ypoeenn. P.bephc,
Kak ¥ OOJIBIIMHCTBO IIOTIAHACKHX IT0TOB-
SMUTPAHTOB, OBUIA BBIXOJIIAMU U3 CEIbCKOU
MecTHOCTH. OJHAKO MX MPOUCXOXKICHHE HE
IIOMEIIAJIO UM MOJIYYUTh xoporiee
oOpa3oBaHue (B OONBIION cTeneHu onarogaps
caMoo0Opa30oBaHHI0). OTO BO  MHOTOM
OMPENIETNIO TEMATUKO-MOTHBHBIN aCMEKT UX
CTUXOTBOPEHUM, C OJTHOM CTOPOHHI,
crenuuKy «CBOCI HaIlMOHAILHOM
ayJIUTOPHH, C IPYTOM.

Nmenno Gmarogaps CBOEMY CEIbCKOMY
npoucxoxjaeHutro u P.bepHc, u 1OATHI-
SMUTPAHTBl ~ XOpPOIIO  3HAJM  HHU30BBIE
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HIOTJIaH/ICKHE TpaaulInH, HApOIHYIO
KYJIBTYpYy u ¢donbKIIOp, CBOOOTHO
U3BACHANUCH, Ha poaHoMm ckorce. Ilocne
oowveuuenus Aurmuu ¢ [lornanaueit (1707)
B TOpOJCKOM cpene Hayald aKTUBHO
HacaXXIaThCsS AHTTIMUCKHUN SI3BIK, aHTJIHUICKas
KylIbTypa U aHIMiickue Tpaguuuu. Jlns
CENIbCKOTO  HACEJIEHUS CBS3b CO  BCEM
HIOTJIaHICKUM ocTaBajiach HACYIITHOM.
[oTnanaupl-censHe  MO-TIPSKHEMY  HKHUIIH
CBOUM MHOTOBEKOBBIM YKJIaJIOM u
PELIUTENHHO COMPOTHBISUIUCH AaHTIIU3ALINH.

ITo3TO0NI0THYeCKHUIT YPOBEHb.

Aumpononumuueckuii acnexkm. O0pa3
PoGepra  bepunca  sBusercs — HauOoiee
MOMYJISIPHBIM B MOJTUYECKHUX  TEKCTax
HIOTIaHACKUX dSMurpantoB. Wms PoGepra
bepuca ynomwunaercs B 14 Texcrax uz 110
MPOaHATH3UPOBAHHBIX CTUXOTBOPEHUH.
Ynomunaaue PobGepra bepuca ¢ukcupyrot
Ha3BaHWsI W/ CUJIbHBIE TEKCTOBBIC MO3HUIIMH
(mavano, pedpeHsl, KOHEN) & TEKCTOB.
[Tpumepamu MOTYT MOCITY>KUTh
cruxorBopenus Jx. Kennenn «To the Shade
of Burns», B mepeBonme «K tenm bépHcay;
JIx. Maccu  «Praise to the Bard, whose
mighty hand...», B mnepeBome «Pobepr
bépucy; I1. Mak®epcona «Scotia’s Bardy», B
nepeBone «lllotnanackuii 6apn» u Scotland,
B mepeBoge «llormanaus», B. Dumepcona
«There’s nae land like old Scotland», B
MepeBo/ie «Yps Poanna Kparie?..»;
X. MakKamnoxa «Dinna forget», B mepeBoae
«He 3a0b1BaiiTe» U Ap.

Kanposo-cmunesou acnexm. JIbBUHYyIO
nomo  cruxorBopeHuit  PobOepra  bepnca
MOATHI-OMUTPAHTHI OTHOCAT K JKaHPY TMECHH
(sangs, lays) moToMy 4YTO cam MO3T 4YacTo
oOpamiaiacss HMMEHHO K  LIOTJIAHACKUM
(GONBKIOPHBIM ~ TIECHAM W Oamiajgam,
3aMMCTBYSl OTTy/a CIOKE€THI M MOTHBBI.
OnHako 3aMMCTBOBAaHHE 3TO MUIO HE TOIBKO
Ha Y3KO-TEKCTOBOM YPOBHE, @ U Ha YpOBHE
HCTOPHUKO-THITOJIOTUIECKOM. Nwmenno
onmaromaps P. bepHcy moTtnanansl (1 He
TOJIBKO OHH) XOPOILIO 3HAJIM CBOM (OJIBKIOP.
A CKBO3b pU3My donbkIIOpa
dbopmupoBanack  MIOTIAHACKas  KapTHHA

MHpa, YCBaumBajach <«IIOTIAHACKOCTb» Kak
COLIMOKYJIBTYPHOE Ka4eCTBO.

Brpouew, ’KaHPOBBIN penepryap
P. bepHca Obln 1IMpe, 4eM TOJBKO IECEHHas
tpanuuus. [losT obpamancs K >kaHpaMm OJibl,
IocjIaHusA, CTUXOTBOPHOI'O0 IMOCBAIICHU. I[JISI
MO3TOB-Er0 MOocIeAoBaTeae ObIII0 0COOEHHO
BAXHO HE OrpaHuYMBaThbci 1-2 camMbpIMU
XOJIOBBIMU  KaHpaMH, HO  H300pa3UThH
«IIOTIIAHICKOTO Oapa» BO BCEM
MHOT000pa3uu HAlIMOHAIBHOMN TPaJUIINH.

[TocrenenHo MoOTHB OeccMepTHs IMO3Ta
BBIPACTaeT 10 €ro — MOYTH PEIUTHO3HON —
Ocatudukanuu W KaHoHu3aiuu: «<...> Of
Scotia's bard we are ever proud; / Our homage
true to the inmost core. /Till life is ended and
in our shroud / With joy exultant when the
day returns, / We'll meet to honour immortal
Burns.» (Ross, 1897: 39-41). V BepHca, kak y
CBATOTO, TMOSBIIAECTCS CBOM mpa3auuk (Burns’
Night), CTaBILINHI MEXIYHApOIHbBIM.
BrIcka3biBaeTcsl yBEpEHHOCTB, 4TO ¢ bepHcoM
IOTIaHALBI 003aTeTbHO BCTPETATCS B paro.
bepHc nemaercs CMHOHMMOM HalMOHAIBHOU
namstu: «<...> Who taught the lords of lofty
domes / That worth may dwell in lowly
homes / And noble patriot pride, / And points
the great Creator's plan / Till man's humanity
to man / Shall stem oppression’s tide. <...>»
(Ross, 1889: 214-215).

XKanp mocnanusi akTyaau3upyeT HUHYIO
TEMaTHUKY: TEMy  JIpY>KOBI. Hpyxba
OXBAaThIBa€T pa3HbIE CTOPOHBI M YPOBHU
OBITUS: OT OOIIMX IIKOJBHBIX TMPOKA3 0
y4acTusi B TPAJAUIMOHHBIX — HAIMOHAIbHBIX
WIM PErHOHANBHEIX — Tpydax M JOcCyrax.
Hakonen, papyx0a CTaHOBHUTCA TEpPBOM
CIYIIEHBI0O K YyBCIBY IIaTpUOTHU3MA U
HAI[MOHATILHOTO ~ €JMHCTBA — UYyBCTBaM,
KOTOPBIX TaK HE XBaTajJlO B OMUIpALIUH.
«<...> And we whose childhood's home was
thine, / What joy thy memory brings! / To us
thou seem'st as more divine / Than earth-
created things. / For all youth's fairy scenes
and glee, / Loves, hopes and fancies fain, / In
Poesy's art illumed by thee, / Come back to us
again <...>» (Kennedy, 1920: 66-67). Ilpu
stoM bepHc nenaercs ueHTpanbHOM urypoii
B KPYTY PACHIIUPSIIONINXCS «30H IIEHHOCTEH»:
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JBOp — JIOM — IIKOJIA — pOJHOE CEJlI0 —
LIEPKOBb — POJHON Kpaill — HeOecHbIN pail.
Ilechn bepHca mnpeBpamaroTcsi B «IE€BYHE

npomnosean», a rmnpomnoBeaun — B «boxbu
necHn». Cam xe 1modT o0beauHseT QyHKIUN
HapOJIHOTO neBIa u HapOJIHOTO

nponoBenHuKa. («singing preacher, Burns»
(Ross, 1987: 178)).

Tak, Hapsny ¢ yHUBEpPCAIbHBIMU
XapaKTEPUCTUKAMHU, MOSBIIAIOTCS T€, KOTOPbIE
0COOCHHO 37I000JHEBHBI MJII SMUTPALUOH-
HOro KoHrtekcta. llloTnanaub-3MUTPaHThI
JUYHO OLIYTWJIHA, 4YTO OHHM IKUBYT B
rocyJapcTBe MHOTOHAIIMOHAIIBHOM, MPUTOM
MonoaoM. Takoe crenuduueckoe 0OIIECTBO
HY)X/IaeTCd HE TOJBKO B OKCIEPUMEHTAX,
WHHOBALMSX, HO U B KYJbTYPHBIX TPaJAHULIMIX,
KOTOpble  OOBEAMHSIIOT BCEX  TPaKIaH.
Nmenno TaKyo KOHCOJIUAUPYIOLIYIO
(GYHKIUIO BBITIONHSIT JIJIS IIOTJIAHILEB U
Opyrux sMurpanTtoB obpa3 Pobepra bepuca:
«And though from many lands they came, /
To brotherhood they've grown, / By thee their
pulses throb the same, / Their hearts are all
thy own.» (Kennedy, 1920: 66).

bépuc ¢dyHKIMOHMpOBAT B  MOI3UU
WOTJIAHACKUX AMUIrpaHToB XIX Beka He
MPOCTO KaK YUCTO JIUTEPATYPHBIA OOpasell.
On JIeHCTBOBAI B WHOKYJIBTYPHOM
(amepuKaHCKOM) M KaHAJICKOM KOHTEKCTE KaK
««morydas»  (mighty)  Mucdorennas wu
ATHOTE€HHAsi JUYHOCTh. OH B TIOJHOW Mepe
ABIAETCS N1 MIOTIaHALEeB MHU(OMOITH-
YECKUM KYJbTYPHBIM repoeM. st
IOTJAHJEB JUAcCloOpbl OH CTal BIOJHE
COMOCTaBHM C aHAJOTHYHBIMU (QUTYpamMu
HIOTJIAHJICKOTO CpenHeBeKOBbs u
Peneccanca, mo3maee — Pomantm3ma: oT
nosTa-npeackasarenss Tomaca  JlepmonTta
(mexny 1220-1297 r1r.), yepe3 sicHOBHILA
Bunesma [Iynbapa (?1460-?1520) u BeIxomma
u3 AHTJIO-TIOTIAHICKOTO TTOTPAaHUYbS
Bunbsama Hlexcnupa (1564-1616), Biiots 10
BCEEBPOIECHCKOTO POMAHTUUYECKOTO KyMHpA,
mwotinanaua no marepu Jlxopmxka ['opmona
Baiipona. Takas TpaKTOBKa obOpaza
HallMOHaNbHOrO mo3ta B XIX Beke u 1A
Craporo, u nns Hooro Csera copepxaina
O€CCIIOpHBII AJEeMEHT HOBH3HBL. TeM cambIM

INOTIIAHACKHUE OMHUIPAHTBI BHOCHUIIM CBOIO
AOJIF0O HOBATOPCTBA B HCTOPUIO HE TOJIBKO

IIOTJIAaHACKOM, HO u aMEpUKaHCKOM
mutepatypsl XIX Beka» (Benunaesa, 2019).
BriBoabI

1. P. bepHc ¥ MIOTIIaHJICKME TMO3THI
SMUTPAHTBl HMEIU CXOXkue Ouorpaduu u
NPEONoOYTeHUusT B JKaHPOBO-CTHJIEBOM U
TEMaTHUKO-MOTHUBHOM aCIIEKTaXx.

2. O6pa3 PoGepra bepHca B TBOpUecTBe
HIOTJIaH/ICKUX TIO9TOB OMUTPAHTOM HUMEET Psiji
YCTOHYMBBIX  MPHU3HAKOB, XapaKTEePHU3YIO-
mmxcs 0e3yCIOBHOM TO3UTUBHON OIEHOY-
HOCTBIO M JIAyAaTUBHOCTBIO.

3. HoBatopctBOoM IIOTIaHICKUX
MOSTOB-OMHUTPAHTOB ISl JIUTEPATypOBE.I-
YEeCKOM SMUTPALUOHUCTUKH SIBJISIETCS
co3aHue oOpa3a HAMOHAIBHOTO I03Ta Kak
MU(OreHHO! JIMYHOCTH. MudoreHHbIit oOpa3
PoGepra  bepnca, amemmpyrommii K
IIOTIaHICKOU TPaIUIIUOHHOCTH u
(ONBKIOPHOCTH, CTAHOBHUTCS aKTyaJIbHBIM
st CIIA XIX B.

4. IlpemmaraeMblii B CTaTbhe MOAXOM
MIPE/ICTABISETCSI BO3MOXKHBIM TMPUMEHATh K
WCCIICIOBAaHUIO ~ TPOOJIIEMBI  BOCTIPUSITHS
ABTOPUTETHBIX  JIMTEPATYpPHbIX GUTYD B
TBOPYECTBE OMHUIPAIMA H  METPOIIOJIUHU
0001 HaIMOHAIBHOM JIUTEPATYPHI.
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